Matthew 15 Pharisee’s Traditions, Seven Loaves Few Fish ES
Mateo 15 Tradiciones de los fariseos, Siete panes v pocos peces ES

Lesson developed by John M. Wharton October 13, 2025
www.bibleventure.org - FKA - http.//www.biblestudyadventures.com/

Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ are generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10,
Commentaries, Greek, Hebrew definitions generally from Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.

In Matthew 15 We see Jesus rebuke the Pharisee’'s  En Mateo 15 Vemos la Jesus reprende a los fariseos

for their Traditions that change God's Commands! por sus tradiciones que alteran los mandamientos de
Then He tells the Pharisee's and later His own Dios. Luego les dice a los fariseos, y mas tarde a sus
Disciples that what you eat won't make you unclean.  propios discipulos, que lo que comen no los

But saying Bad Things will! contamina. jPero decir cosas malas si!

Then multitudes followed Jesus. And many of them  Multas siguieron a Jesus. Muchos estaban enfermos. Y
were sick. And Jesus healed them. There was so much Jesus los sané. Hubo tanta sanacién que la multitud
healing that the crowds glorified the God of Israel. glorificd al Dios de Israel.

Then Jesus feed this multitude of people with 7 loaves Entonces Jesus alimentd a esta multitud con siete

of bread and a few small fishes! Now there were panes y unos pocos peces pequenos. Habia unos 4000
about 4,000 men there, plus women and children. hombres alli, ademas de mujeres y nifios. ;Y después
And there were seven baskets full of food taken up recogieron siete canastas llenas de comida!
afterwards!

Page 1 of 22


http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/

"Bring the bread and the fish to me.”

- Matthew 14:15-21 NLT -

Courtesy of https://www.heartlight.org/

Page 2 of 22


https://www.heartlight.org/

Pharisee's Traditions Or God's Law?

Matt 15:1 AKJV/PCE Then came to Jesus scribes
and Pharisees, which were of Jerusalem, saying,
Matt 15:2 AKJV/PCE Why do thy disciples
transgress the tradition of the elders? for they
wash not their hands when they eat bread.

The Pharisee's traditions required washing your hands
before eating for righteousness.

RWP says this “The tradition of the elders (tnv
mapadootv Twv TpecPutepwv). This was the oral law,
handed down by the elders of the past in ex cathedra
fashion and later codified in the Mishna.
Handwashing before meals is not a requirement of
the Old Testament. It is, we know, a good thing for
sanitary reasons, but the rabbis made it a mark of
righteousness for others at any rate.”

¢Tradiciones de los fariseos o ley de Dios?

Matt 15:1 RVG10 Entonces vinieron a Jesus ciertos
escribas y fariseos de Jerusalén, diciendo:

Matt 15:2 RVG10 ;Por qué tus discipulos
quebrantan la tradicion de los ancianos? Pues no
se lavan sus manos cuando comen pan.

Las tradiciones fariseas exigian lavarse las manos antes
de comer para ser justos.

RWP dice esto (Traduccion de Google): «La tradicion
de los ancianos (tnv tapadoaolv Twv TpeaButepwv).
Esta era la ley oral, transmitida por los ancianos del
pasado ex catedra y posteriormente codificada en la
Mishna. Lavarse las manos antes de comer no es un
requisito del Antiguo Testamento. Sabemos que es
bueno por razones sanitarias, pero los rabinos lo
convirtieron en una sefal de rectitud para los demas,
en cualquier caso».

Page 3 of 22



Matt 15:3 AKJV/PCE But he answered and said
unto them, Why do ye also transgress the
commandment of God by your tradition?

Jesus doesn't answer their accusation about the
washing.

Instead, He hits them right back with the Fact that
their traditions change the meaning of God's
commands!

Matt 15:4 AKJV/PCE For God commanded,
saying, Honour thy father and mother: and, He
that curseth father or mother, let him die the
death.

Matt 15:5 AKJV/PCE But ye say, Whosoever shall

say to his father or his mother, It is a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;
Matt 15:6 AKJV/PCE And honour not his father

or his mother, he shall be free. Thus have ye made
the commandment of God of none effect by your

Matt 15:3 RVG10 Pero El respondié y les dijo: ;Por
qué también vosotros quebrantais el mandamiento

de Dios por vuestra tradicion?

JesUs no responde a su acusacion sobre el lavamiento.

En cambio, les responde con el hecho de que sus

tradiciones alteran el significado de los mandamientos

de Dios.

Matt 15:4 RVG10 Porque Dios mando, diciendo:

Honra a tu padre y a tu madre, y: El que maldijere a

su padre o a su madre, muera de muerte.

Matt 15:5 RVG10 Pero vosotros decis: Cualquiera

que dijere a su padre o a su madre: Es mi ofrenda
todo aquello con que pudiera ayudarte,

Matt 15:6 RVG10 y no honra a su padre 0 a su
madre, serad libre. Asi habéis invalidado el
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tradition.
Mark 7 gives us some more Details about this -

Mark 7:11 WPNT But you say that if a man should
say to father or mother, ‘Whatever profit you might
have received from me is Korban' (that is, a gift to

God),

WPNT NOTE on Mark 7:11 - The inconvenient
question begs to be asked, 'Where did all the goods
and money go?’ It went into the pockets of the
leaders, presumably, so they were really stealing from
the elderly.

THOUGHT - So with this little False Claim — It's a Gift,
Corban, Korban - these greedy men got to keep the
money that they could have helped their parents
with! It's hard to understand why any of them would
refuse to help their elderly parents! Were they that
greedy?

QUESTIONS - Did the man then keep all of the

mandamiento de Dios por vuestra tradicion.
Marcos 7 nos da mas detalles sobre esto:

Marlk 7:11 PDT Pero ustedes ensefian que alguien
puede decirle al papa o a la mama: “Tengo algo que te
podria ayudar, pero lo voy a entregar como Corban”
(que significa «mi ofrenda a Dios»).

WPNT NOTA sobre Marcos 7:11 - Surge la pregunta
incomoda: ";Addnde fueron a parar todos los bienes y
el dinero?". Presumiblemente, fue a parar a los
bolsillos de los lideres, asi que en realidad estaban
robando a los ancianos.

PENSAMIENTO: Entonces, con esta pequena
afirmacién falsa: "Es una ofrenda, Corban, Korban",
iestos hombres codiciosos se quedaron con el dinero
con el que podrian haber ayudado a sus padres! Es
dificil entender por qué alguno de ellos se negaria a
ayudar a sus padres ancianos. jEran tan codiciosos?

PREGUNTAS: ;Se quedd el hombre con todo el
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money for himself?

Did he have to pay a portion of it to the Religious
Leaders for their backing in this theft from his
parents?!

Their just a Bunch of Lousy Hypocrites!

Matt 15:7 AKJV/PCE Ye hypocrites, well did
Esaias prophesy of you, saying,

Matt 15:8 AKJV/PCE This people draweth nigh
unto me with their mouth, and honoureth me
with their lips; but their heart is far from me.
Matt 15:9 AKJV/PCE But in vain they do worship
me, teaching for doctrines the commandments of
men.

The Lord said this about those of Jerusalem -

Isa 29:13 ESV2011 And the Lord said: “Because this
people draw near with their mouth and honor me
with their lips, while their hearts are far from me, and

dinero?

;Tuvo que pagar una parte a los lideres religiosos por
Su apoyo en este robo a sus padres?

iSon solo un grupo de pésimos hipdcritas!

Matt 15:7 RVG10 Hipdcritas, bien profetizo de
vosotros lsaias, diciendo:

Matt 15:8 RVG10 Este pueblo se acerca a mi con
su boca, y de labios me honra, pero su corazon
lejos esta de mi.

Matt 15:9 RVG10 Pero en vano me honran;
ensefnando como doctrinas mandamientos de
hombres.

El Senor dijo esto acerca de los de Jerusalén:

Isa 29:13 RVG10 Dice, pues, el Sefior: Porque este
pueblo se acerca a mi con su boca, y con sus labios
me honra, pero su corazén lejos esta de mi, y su temor
para conmigo fue enseflado por mandamiento de
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their fear of me is a commandment taught by men,
NOTE “a commandment taught by men” - They are
far from what God wants for them.

Rather, they have been taught men's commandments
instead of God's.

And Jesus is rebuking these Pharisee's of His day who
are still like that.

They develop their systems of traditions and these
change the meaning of what God originally
commanded them to do!

THOUGHT - It makes you wonder how much of those
traditions was developed intentionally to change the
meaning of God's Commands!

What you eat won't defile you! What you say
may!

Matt 15:10 AKJV/PCE 1 And he called the
multitude, and said unto them, Hear, and

hombres.

NOTA: “Un mandamiento ensenado por hombres”:
Estan lejos de lo que Dios quiere para ellos.

Mas bien, se les han ensefiado mandamientos
humanos en lugar de los de Dios.

Y Jesus reprende a estos fariseos de su época que
todavia son asi.

Desarrollan sus sistemas de tradiciones y estos
cambian el significado de lo que Dios originalmente
les ordend hacer.

PENSAMIENTO: Te hace preguntarte cuantas de esas
tradiciones se desarrollaron intencionalmente para
cambiar el significado de los mandamientos de Dios.

iLo que comes no te contamina! jLo que dices
si!

Matt 15:10 RVG10 Y llamo a si a la multitud, y les
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understand:

Matt 15:11 AKJV/PCE Not that which goeth into
the mouth defileth a man; but that which cometh
out of the mouth, this defileth a man.

What you eat doesn't defile = make you profane.
ISV says unclean.
But what you say can defile = make you profane.
ISV says unclean.

Matt 15:12 AKJV/PCE Then came his disciples,
and said unto him, Knowest thou that the
Pharisees were offended, after they heard this
saying?

Matt 15:13 AKJV/PCE But he answered and said,
Every plant, which my heavenly Father hath not
planted, shall be rooted up.

Matt 15:14 AKJV/PCE Let them alone: they be

dijo: Oid, y entended:

Matt 15:11 RVG10 No lo que entra en la boca
contamina al hombre; sino lo que sale de la boca,
esto contamina al hombre.

Lo que comes no te contamina = esto contamina.
RVG10 dice impuro.

Pero lo que dices puede contaminarte = esto
contamina. RVG10 dice impuro.

Matt 15:12 RVG10 Entonces vinieron los
discipulos, y le dijeron: ;Sabes que los fariseos se
ofendieron cuando oyeron esta palabra?

Matt 15:13 RVG10 Mas El respondid y dijo: Toda
planta que no plantdé mi Padre celestial, sera
desarraigada.

Matt 15:14 RVG10 Dejadlos; son ciegos guias de

blind leaders of the blind. And if the blind lead the ciegos; y si el ciego guiare al ciego, ambos caeran
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blind, both shall fall into the ditch. en el hoyo.
Jesus says that the Pharisee's were like a plant that Jesus dice que los fariseos eran como una planta que

the Heavenly Father hasn't planted. el Padre Celestial no habia plantado.

So their going to be uprooted! iAsi que seran desarraigados!

And He tells His disciples to leave them alone! Y les dice a sus discipulos que los dejen en paz.
They are blind and leading blind people and both of  Son ciegos y guian a ciegos, y ambos caeran en la
them are going to fall into the ditch. zanja.

MEANING - Leave them alone! They are going to get g|GNIFICADO:
what they deserve!

The ditch here is an Old Testament idea of Poetic
Justice -

iDéjenlos en paz! jRecibiran su
merecido!

La zanja aqui es una idea del Antiguo Testamento de la
justicia poética.

Prov 26:27 ESV2011 Whoever digs a pit will fall into  p.o\ 26:27 RVG10 El que cavare foso, caera en él: y el
it, and a stone will come back on him who starts it

_ que ruede la piedra, ésta volvera a él.
rolling.

What does that mean Lord? :Qué significa eso Sefior?

Matt 15:15 AKJV/PCE Then answered Peter and Matt 15:15 RVG10 Entonces respondié Pedro, y le
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said unto him, Declare unto us this parable.

dijo: Declaranos esta parabola.

Matt 15:16 AKJV/PCE And Jesus said, Are ye also Matt 15:16 RVG10 Y Jesus les dijo: ;También

yet without understanding?

Matt 15:17 AKJV/PCE Do not ye yet understand,
that whatsoever entereth in at the mouth goeth
into the belly, and is cast out into the draught?
Matt 15:18 AKJV/PCE But those things which
proceed out of the mouth come forth from the
heart; and they defile the man.

Matt 15:19 AKJV/PCE For out of the heart
proceed evil thoughts, murders, adulteries,
fornications, thefts, false witness, blasphemies:

Matt 15:20 AKJV/PCE These are the things which
defile a man: but to eat with unwashen hands
defileth not a man.

Even the disciples don't really understand what Jesus
is meaning. So Peter asks Him to Declare = expound
or explain this to them.

So Jesus tells them simply that whatever goes into

vosotros estais aun sin entendimiento?
Matt 15:17 RVG10 ;Aun no entendéis que todo lo
que entra en la boca va al vientre, y es arrojado en
la letrina?

Matt 15:18 RVG10 Pero lo que sale de la boca, del
corazon sale, y esto contamina al hombre.

Matt 15:19 RVG10 Porque del corazon salen los
malos pensamientos, homicidios, adulterios,
fornicaciones, hurtos, falsos testimonios,
blasfemias.

Matt 15:20 RVG10 Estas cosas son las que
contaminan al hombre, pero el comer con las
manos sin lavar no contamina al hombre.

Ni siquiera los discipulos entendian realmente lo que
JesUs queria decir. Asi que Pedro le pidié que les
declarara, es decir, que les explicara esto.

Jesus les dijo simplemente que todo lo que entra en
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our mouth goes on into our stomach. nuestra boca va al estbmago.
And then it comes out when we relieve ourselves (i.e. Y luego sale cuando hacemos nuestras necesidades (es
go to the bathroom). decir, cuando vamos al bano).

But the things that come out of our mouth come out Pero lo que sale de nuestra boca sale de nuestro
of our heart. And those can defile us. corazon. Y eso puede contaminarnos.

These come out of our hearts = Evil thoughts, murder, Esto sale de nuestro corazén: malos pensamientos,

adultery, fornication or sexual sins, stealing, false asesinato, adulterio, fornicacion o pecados sexuales,
testimony and blasphemy. robo, falso testimonio y blasfemia.

Those things defile us! iEsas cosas nos contaminan!

But eating with unclean hands won't defile us. Pero comer con manos impuras no nos contamina.
QUESTION - What do you think? PREGUNTA: ;Qué opinas?

The Area of Tyre and Sidon. La region de Tiro y Sidon.

Matt 15:21 AKJV/PCE 1 Then Jesus went thence, Matt 15:21 RVG10 Y saliendo Jesus de alli, se fue
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and departed into the coasts of Tyre and Sidon.
Matt 15:22 AKJV/PCE And, behold, a woman of
Canaan came out of the same coasts, and cried
unto him, saying, Have mercy on me, O Lord, thou
Son of David; my daughter is grievously vexed
with a devil.

RWP says this - “A Canaanitish woman (yuvn
Xavovolo). The Phoenicians were descended from the
Canaanites, the original inhabitants of Palestine. They
were of Semitic race, therefore, though pagan . "

She was “cruelly tormented by a demon” (HCSB)!

Matt 15:23 AKJV/PCE But he answered her not a
word. And his disciples came and besought him,
saying, Send her away; for she crieth after us.
Matt 15:24 AKJV/PCE But he answered and said,
| am not sent but unto the lost sheep of the house

a las costas de Tiro y de Sidon.

Matt 15:22 RVG10 Y he aqui una mujer cananea
que habia salido de aquella region clamaba,
diciéndole: Sefior, Hijo de David, ten misericordia
de mi, mi hija es gravemente atormentada por un
demonio.

RWP dice esto (Traductor de Google): «Una mujer
cananea (yuvn Xavavola). Los fenicios descendian de
los cananeos, los habitantes originales de Palestina.
Eran de raza semitica, por lo tanto, aunque paganos...».

iFue «cruelmente atormentada por un demonio»
(HCSB)!

Matt 15:23 RVG10 Pero El no le respondié
palabra. Y sus discipulos vinieron y le rogaron,
diciendo: Despidela, pues da voces tras nosotros.
Matt 15:24 RVG10 Y El respondiendo, dijo: No soy
enviado sino a las ovejas perdidas de la casa de
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of Israel. Israel.

Now most will take this as referring to the Jewish La mayoria interpretara que esto se refiere al pueblo
people. judio.

And initially the Gospel is proclaimed in Judea, Inicialmente, el Evangelio se proclama en Judea,
Jerusalem, Galilee and Samaria. Jerusaléen, Galilea y Samaria.

But there is always that plan for the Gospel to be Pero siempre existe ese plan de predicar el Evangelio a
preached to the whole world. todo el mundo.

And | believe that there may be a Hint here of that Y creo que aqui puede haber un indicio de aquel
time when the Lord will again show mercy to the tiempo en que el Sefor volvera a mostrar misericordia
house of Israel as Hosea 2:23 shows - a la casa de Israel, como lo muestra Oseas 2:23.

Hos 2:23 AKJV/PCE And | will sow her unto me in Hos 2:23 RVG10 Y la sembraré para mi en la tierra, y
the earth; and | will have mercy upon her that had not tendré misericordia de la que no ha obtenido
obtained mercy; and | will say to them which were not misericordia; y diré al que no era mi pueblo: Tu eres mi
my people, Thou art my people; and they shall say, pueblo, y él dira: Tu eres mi Dios.

Thou art my God.

Woman Your Faith Is Great! Mujer iTu fe es grande!

Matt 15:25 AKJV/PCE Then came she and Matt 15:25 RVG10 Entonces ella vino y le adoro,

Page 13 of 22



worshipped him, saying, Lord, help me.

Matt 15:26 AKJV/PCE But he answered and said,
It is not meet to take the children's bread, and to
cast it to dogs.

Matt 15:27 AKJV/PCE And she said, Truth, Lord:
yet the dogs eat of the crumbs which fall from
their masters' table.

Matt 15:28 AKJV/PCE Then Jesus answered and
said unto her, O woman, great is thy faith: be it
unto thee even as thou wilt. And her daughter
was made whole from that very hour.

The children are the Jewish people.

CBN says “Gentiles were known as "dogs" by the
Jews, and despised as such . .

UNDERSTAND - “cast it to dogs” means to give this
gentile woman the healing for the children of Israel.

QUESTION - Why did Jesus talk to her this way?
Surely all of this tested that poor Canaanite woman's

diciendo: jSefor, socorreme!

Matt 15:26 RVG10 Mas El respondid, y dijo: No
esta bien tomar el pan de los hijos, y echarlo a los
perrillos.

Matt 15:27 RVG10 Y ella dijo: Si, Sefior, mas los
perrillos comen de las migajas que caen de la mesa
de sus sefiores.

Matt 15:28 RVG10 Entonces respondiendo Jesus,
le dijo: jOh mujer, grande es tu fe! Sea hecho
contigo como quieres. Y su hija fue sanada desde
aquella hora.

Os nifos son el pueblo judio.

CBN dice: “Los judios llamaban a los gentiles "perros”
y los despreciaban como tales...”

ENTIENDA: “"Echarlo a los perros” significa dar a esta
mujer gentil la sanacion para los hijos de Israel.

PREGUNTA: ;Por qué Jesus le habld asi? jSin duda,
todo esto puso a prueba la fe y la determinacion de
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faith and determination! aquella pobre mujer cananea!
REMEMBER That Jesus was willing to heal the RECUERDE: jJesus estaba dispuesto a sanar al sirviente
Centurion's servant! del centurion!

Matt 8:5 AKJV/PCE T And when Jesus was entered  Matt 8:5 RVG10 Y entrando Jesus en Capernaim, vino
into Capernaum, there came unto him a centurion, a El un centurién, rogandole,

beseeching him,

Matt 8:6 AKJV/PCE And saying, Lord, my servant Matt 8:6 RVG10 y diciendo: Sefior, mi siervo esta

lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. postrado en casa, paralitico, gravemente atormentado.
Matt 8:7 AKJV/PCE And Jesus saith unto him, | will  Matt 8:7 RVG10 Y Jesus le dijo: Yo iré y le sanaré.
come and heal him.

Now this woman humbled herself further saying that  Ahora esta mujer se humillé atin mas, diciendo que un
a dog (her) could eat the crumbs from the table of  perro (ella) podia comer las migajas de la mesa del
the Master (Jesus)! Maestro (Jesus).

So Jesus told this woman that her faith = trust was Entonces Jesus le dijo a esta mujer que su fe =
great = Megal confianza era grande = {Mega!
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Multitudes, and Many need Healing! iMultitudes, y muchos necesitan sanacion!

Matt 15:29 AKJV/PCE And Jesus departed from Matt 15:29 RVG10 Y partiendo Jesus de alli, vino
thence, and came nigh unto the sea of Galilee; junto al mar de Galilea; y subiendo al monte, se
and went up into a mountain, and sat down there. sent¢ alli.

Matt 15:30 AKJV/PCE And great multitudes
came unto him, having with them those that were Matt 15:30 RVG10 Y grandes multitudes vinieron

lame, blind, dumb, maimed, and many others, and @ El, trayendo consigo, a cojos, ciegos, mudos,

cast them down at Jesus' feet; and he healed mancos, y muchos otros, y los pusieron a los pies
them: de Jesus, y los sano;
Matt 15:31 AKJV/PCE Insomuch that the Matt 15:31 RVG10 de manera que la multitud se

multitude wondered, when they saw the dumb to Maravillaba, viendo a los muc?los hablar, a los
speak, the maimed to be whole, the lame to walk, Mancos ser sana(j(?s, alos €oJos andar, y a los
and the blind to see: and they glorified the God of Ciegos ver;y glorificaban al Dios de Israel.
Israel.

Now Jesus goes up close to the Sea of Galilee and up Jesus se acerca al mar de Galilea y sube a una montana

into a mountain near there. cercana.
The Lord may have gone there to rest a little. Quizas el Sefior fue alli a descansar un poco.
Or he may have planned to teach from there. O quizas planeo ensefiar desde alli.
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And large crowds came to Him with many sick people Y grandes multitudes acudieron a El con muchos
— including those who were lame, blind, mute, enfermos, incluyendo cojos, ciegos, mudos y
maimed. mancos.

QUESTION - It does say that they cast them down at  PREGUNTA: Dice que los arrojaron a los pies de Jesus.
Jesus feet. But why? Pero jpor qué?

RWP says this “And they cast them down at his RWP dice esto (Traduccion de Google): “Y los
feet (ko epupav autoug mapa TOug TTOSAC UTOV). A arrojaron a sus pies (Ko £pLPaV OUTOUC TIAPA TOUG
very strong word, flung them down, "not carelessly,  mo8&ac autouv). Una palabra muy fuerte: los arrojaron,
but in haste, because so many were coming onthe  «no por descuido, sino con prisa, porque muchos
same errand” (Vincent). It was a great day for "they  venian con el mismo recado» (Vincent). Fue un gran
glorified the God of Israel." . dia porque «glorificaron al Dios de Israel».

With so may coming up to Jesus they had to put the Con tanta gente acercandose a JesUs, jtuvieron que
people down quickly as they got there! bajar a la gente rapidamente en cuanto llegaron!

QUESTION - What must these people have felt as PREGUNTA: ;Qué habran sentido estas personas al

they did this? hacer esto?
THOUGHT - A picture of both Desperation and PENSAMIENTO: jUna imagen de desesperacion y
Hope! esperanza!
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And Jesus healed them! iY Jesus los sand!

There was so much healing that the people in this iHubo tanta sanacién que la gente de esta multitud
crowd started to just wonder about it all! comenzd a maravillarse!

Matt 15:31 WPNT So the crowds marveled—seeing Matt 15:31 NVI La gente se asombraba al ver a los
mutes speaking, maimed made whole, lame walking, mudos hablar, a los lisiados recobrar la salud, a los
and blind seeing—and they kept glorifying the God  cojos andar y a los ciegos ver. Y alababan al Dios de

of Israel. Israel.
They just broke out in praise to the God of Israel! iProrrumpieron en alabanza al Dios de Israel!
Seven loaves and a few small fishes! ijSiete panes y unos pocos peces pequenos!

Matt 15:32 AKJV/PCE T Then Jesus called his
disciples unto him, and said, | have compassion on
the multitude, because they continue with me
now three days, and have nothing to eat: and | will
not send them away fasting, lest they faint in the

Matt 15:32 RVG10 Y llamando Jesus a sus
discipulos, dijo: Tengo compasion de la multitud,
porque hace ya tres dias que estan conmigo, y no
tienen qué comer; y enviarlos en ayunas no quiero,

Page 18 of 22



way.
Matt 15:33 AKJV/PCE And his disciples say unto
him, Whence should we have so much bread in
the wilderness, as to fill so great a multitude?
Matt 15:34 AKJV/PCE And Jesus saith unto
them, How many loaves have ye? And they said,
Seven, and a few little fishes.

Now here Jesus tells His disciples that this crowd of
people have been with Him for three days!

And they don't have any food to eat.
AND Jesus says He will not send them away hungry!
He is afraid they will faint as they go!

This is a Beautiful part of the story here.
Jesus has compassion = sympathy, pity for these
people!

Matt 15:32 ISV Then Jesus called his disciples and
said, "l have compassion for the crowd because they
have already been with me for three days and have
nothing to eat. | don't want to send them away

no sea que desmayen en el camino.

Matt 15:33 RVG10 Entonces sus discipulos le
dijeron: ;De donde obtendremos tanto pan en el
desierto, para saciar a tan grande multitud?

Matt 15:34 RVG10 Y Jesus les dijo: ;Cuantos
panes teneis? Y ellos dijeron: Siete, y unos cuantos
pececillos.

Ahora, Jesus les dice a sus discipulos que esta multitud
lleva tres dias con él.

iY no tienen qué comer!
iY Jesus dice que no los despedira con hambre!
iTeme que desmayen al irse!

Esta es una parte hermosa de la historia.
Jesus tiene compasion, compasion, jlastima por esta
gente!

Matt 15:32 NVI Jesus llam¢ a sus discipulos y les dijo:

—Siento compasion de esta gente porque ya llevan
tres dias conmigo y no tienen nada que comer. No
quiero despedirlos sin comer, no sea que se desmayen
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without food, or they may faint on the road.”
And again, the disciples don't have any idea where
they'll get enough food to feed all of these people!

REMEMBER - It was just a short time earlier — it seems
— that Jesus performed the same type of miracle and
feed 5,000 men plus women and children!

And with only 5 loaves and two fishes!

Now here the disciples have 7 loaves and a few small
fishes! And for a smaller number of people!

This time 4,000 men plus women and children
eat!

Matt 15:35 AKJV/PCE And he commanded the
multitude to sit down on the ground.

Matt 15:36 AKJV/PCE And he took the seven
loaves and the fishes, and gave thanks, and brake
them, and gave to his disciples, and the disciples

por el camino.

Y, de nuevo, jlos discipulos no tienen ni idea de donde
conseguiran suficiente comida para alimentar a toda
esta gente!

RECUERDEN: Poco tiempo antes, al parecer, Jesus
realizd el mismo milagro y aliment6 a 5000 hombres,
ademas de mujeres y nifos.

iY con solo 5 panes y dos peces!

iAhora los discipulos tienen siete panes y unos cuantos
pececillos! jY para un nUmero menor de personas!

jEsta vez comen 4.000 hombres mas mujeres y
ninos!

Matt 15:35 RVG10 Y mando a la multitud que se
recostase en tierra.

Matt 15:36 RVG10 Y tomando los siete panes y
los peces, habiendo dado gracias, los partio y dio a
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to the multitude.

Matt 15:37 AKJV/PCE And they did all eat, and
were filled: and they took up of the broken meat
that was left seven baskets full.

Matt 15:38 AKJV/PCE And they that did eat were
four thousand men, beside women and children.

Matt 15:39 AKJV/PCE And he sent away the
multitude, and took ship, and came into the
coasts of Magdala.

So Jesus orders the crowd to sit down.

Then He gives thanks for this food.

And He starts breaking it and giving to the disciples
who hand it out to the people!

And the food just keeps on flowing out!
And everyone eats until their full!

And when they took up what was left there were
seven baskets full of the food!

And this time there were 4,000 men plus women and

sus discipulos, y los discipulos a la multitud.

Matt 15:37 RVG10 Y todos comieron, y se
saciaron; y recogieron lo que sobro¢ de los pedazos,
siete canastos llenos.

Matt 15:38 RVG10 Y los que habian comido
fueron cuatro mil hombres, ademas de las mujeres
y los nifos.

Matt 15:39 RVG10 Entonces, despedida la
multitud, entrd en una barca, y vino a las costas de
Magdala.

Entonces Jesus ordend a la multitud que se sentara.
Luego dio gracias por la comida.

Y comenzé a partirla y a darsela a los discipulos,
quienes la repartieron a la gente.

iY la comida seguia fluyendo!
iY todos comieron hasta saciarse!

Y cuando recogieron lo que sobré, jhabia siete
canastas llenas!

iY esta vez comieron 4000 hombres, ademas de
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children who ate of this food!

THOUGHT - Just a Beautiful Practical example of the
Lord's Concern and His Provision for His people!

This time there were 7 loaves and 7 baskets left over.
That 7 represents completion, perfection, God fulfilling.

THEN the Lord sent the crowd of people on their way.

And He got into a ship and sailed to the area of
Magdala.

WPNT NOTE on Magdala - Magdala was Mary
Magdalene’s hometown; perhaps this was when Jesus
delivered her from the demons (Mark 16:9). Less than
0.5% of the Greek manuscripts, of objectively inferior
quality, read "Magadan” instead of Magdala (as in
NIV, NASB, LB, TEV, etc.). The parallel passage in Mark
8:10 has ‘the region of Dalmanutha'—I assume that
Magdala was in that region.

mujeres y ninos!
PENSAMIENTO: jUn hermoso ejemplo practico de la
preocupacion del Sefior y su provisién para su pueblo!

Esta vez sobraron 7 panes y 7 canastas.

Ese 7 representa la consumacion, la perfeccién, la plenitud de
Dios.

ENTONCES el Sefior despidio a la multitud.

Y subid a una barca y navego hacia la region de
Magdala.

NOTA DE WPNT sobre Magdala (Traductor de
Google): Magdala era el pueblo natal de Maria
Magdalena; quizas fue entonces cuando Jesus la liberd
de los demonios (Marcos 16:9). Menos del 0,5% de los
manuscritos griegos, de calidad objetivamente inferior,
indican «Magadan» en lugar de Magdala (como en la
NVI, la NASB, la LB, la TEV, etc.). El pasaje paralelo de
Marcos 8:10 menciona «la regién de Dalmanuta»;
supongo que Magdala se encontraba en esa region.
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